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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

RESOLUCIONES 

RESOLUCION I 

La Conferencia formula el voto de que los ôrganos compétentes de la Naciones 
Unidas decidan que, en caso de acciôn militar emprendida en cumplimiento de su 
Carta, las fuerzas armadas que participaren en dicha acciôn apliquen las disposiciones 
de la Convenciôn. 

RESOLUCION II 

La Conferencia formula el voto de que cada una de las Altas Partes Contratantes 
al adherirse a la Convenciôn, crée, de acuerdo con su sistema constitucional y adminis 
trative, un Comité Consultivo Nacional compuesto de un reducido numéro de personali-
dades, como por ejemplo : altos funcionarios de los servicios arqueolôgicos, de museos, 
etc., un représentante del Alto Estado Mayor, un représentante del Ministerio de Négo 
cies Extranjeros, un especialista de Derecho Internacional y dos o très miembros mas, 
cuyas funciones y competencia guarden relaciôn con las distintas cuestiones a que se 
refiere la Convenciôn. 

Este Comité, que funcionaria dependiente de la autoridad del Ministre o del Jefe 
de los servicios nacionales encargados de la custodia de los bienes culturales, podria 
tener principalmente las atribuciones siguientes : 

a) asesorar al Gobierno respecte a las medidas necesarias para la aplicaciôn de la 
Convenciôn en sus aspectos législative, técnico o militar, en tiempo de paz o de conflicto 
armado. 

b) intervenir cerca de su Gobierno en case de conflicto armado o de inminencia 
del mismo, con el fin de asegurar que los bienes culturales situados en el territorio nacional 
o en el de otros paises sean conocidos, respetados y protegidos por las fuerzas armadas del 
païs de acuerdo con las disposiciones de la Convenciôn; 

c) asegurar, de acuerdo con su Gobierno, el enlace y la cooperation con los demâs 
Comités Nacionales de esta clase y con cualquier organismo international compétente. 

RESOLUCION III 

La Conferencia formula el voto de que el Director General de la Organizaciôn de las 
Naciones Unidas para la Education, la Ciencia y la Cultura convoque, tan pronto como 
sea posible después de la entrada en vigor de la Convenciôn para la Protecciôn de los 
Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, una réunion de las Altas Partes Con 
tratantes. 
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
 
CONVENCION PARA LA PROTECCION DE LOS BIENES 

CULTURALES EN CASO DE CONFLICTO ARMADO. 
HECHA EN LA HAYA, EL 14 DE MAYO DE 1954 

Las Altas Partes Con.tratantes,
 
Reconociendo que los bienes culturales han sufrido graves dafios en el 


curso de los ûltimos conflictos armados y que, como consecuencia del desarrollo 
de la técnica de la guerra, estàn cada vez mas amenazados de destrucciôn; 

Convencidas de que los dafios ocasionados a los bienes culturales pertene-
cientes a cualquier pueblo constituyen un menoscabo al patrimonio cultural de 
toda la humanidad, puesto que cada pueblo aporta su contribuciôn a la cultura 
mundial ; 

Considerando que la conservaciôn del patrimonio cultural présenta una 
gran importancia para todos los pueblos del mundo y que conviene que ese 
patrimonio tenga una protecciôn internacional ; 

Inspirdndose en los principios relatives a la protecciôn de los bienes cul 
turales en caso de cqnflicto armado, proclamados en las Convenciones de La 
Haya de 1899 y de 1907 y en el Pacto de Washington del 15 de abril de 1935; 

Considerando que esta protecciôn no puede ser eficaz a menos que se 
ôrganice en tiempo de paz, adoptando medidas tanto en la esfera nacional como 
en la internacional; 

Resueltas a adoptar todas las disposiciones posibles para protéger los 
bienes culturales; 

Han convenido en las disposiciones siguientes : 

CAPÎTULO i 

DISPOSICIONES GENERALES SOBRE LA PROTECCION 

Articula 1 
DEFINICIÔN DE LOS BIENES CULTURALES 

Para los fines de la présente Convenciôn, se considerarân bienes culturales, 
cualquiera que sea su origen y propietario : 

a) los bienes, muebles o inmuebles, que tengan una gran importancia 
para el patrimonio cultural de los pueblos, tales como los monumentos de 
arquitectura, de arte o de historia, religiosos o seculares, los campos arquelôgicos, 
los grupos de construcciones que por su conjunto ofrezcan un gran interés 

N» 3511 



1956 295Nations Unies — Recueil des Traités 

historiée o artistico, las obras de arte, manuscrites, libros y otros objetos de 
interés histôrico, artistico o arqueologico, asi como las colecciones cientificas y 
las colecciones importantes de libros, de archives o de reproducciones de los 
bienes antes definidos; 

b) los edificios cuyo destino principal y efectivo sea conservar o exponer 
los bienes culturales muebles definidos en el apartado a), taies como los museos, 
las grandes bibliotecas, los depôsitos de archivos, asi como los refugios destinados 
a protéger en caso de conflicto armado los bienes culturales muebles definidos 
en el apartado a); 

c) los centras que comprendan un numéro considérable de bienes culturales 
definidos en los apartados a) y b), que se denominaràn. « centres monumentales ». 

Articula 2 
PROTECCIÔN DE LOS BIENES CULTURALES 

La protecciôn de los bienes culturales, a los efectos de la présente Conven 
tion, entrana la salvaguardia y el respeto de dichos bienes. 

Articula 3 
SALVAGUARDIA DE LOS BIENES CULTURALES 

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a preparar en tiempo de 
paz, la salvaguardia de los bienes culturales situados en su propio territorio 
contra los efectos prévisibles de un conflicto armado, adoptando las medidas 
que consideren apropiadas. 

Articula 4 
RESPETO A LOS BIENES CULTURALES 

1. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a respetar los bienes 
culturales situados tanto en su propio territorio como en el de las otras Altas 
Partes Contratantes, absteniéndose de utilizar esos bienes, sus sistemas de 
protecciôn y sus proximidades inmediatas para fines que pudieran exponer 
dichos bienes a destrucciôn o détériore en caso de conflicto armado, y abstenién 
dose de todo acto de hostilidad respecte de taies bienes. 

2. Las obligaciones definidas en el pârrafo primero del présente articule 
no podrân dejar de cumplirse mas que en el caso de que una necesidad militar 
impida de manera imperativa su cumplimiento. 

3. Las Altas Partes Contratantes se comprometen ademâs a prohibir, a 
impedir y a hacer césar, en caso necesario, cualquier acto de robo, de pillaje, 
de ocultaciôn o apropiaciôn de bienes culturales, bajo cualquier forma que se 
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HH Gbuio 4)opMe, a xaioKe juo6bie aKTbi BaH^airasMa B OTHOHICHHH ynasaHHbix 
ueHHOcren. OHH sanpeiyaiOT peKBH3HyiHO ABH>KHMBIX^ KyjiKrypHbix uennocTeft, 
pacnojio>KeHHbrx Ha TepjgHTOpHH flpyroH BticÔKoS J^oroBapHBaromeilcn CropOHbi. 

4. OHIÎ 	#OJI>KHbI B03Mep>KHBaTBCH OT npHHHTHH JIK)6bIX penpCCCHBHblX MCp 
HanpaBJieHHbix nporas KyjiBTypnbix neHHOcreft. 

5. 	BbicoKaH floroBapHBaiomaHCH CTOpona ne MOHCCT ocBo6o>KAaTbCH OT 
, ycTaHOBJiennbix B HacTOHmeft craTte, B OTHomenHH flpyrott BbicoKOH 

Cioponbi, ocHOBbiBaacB na TOM, *rro 3Ta nocjieflHHH ne npn~ 
HHJia Mep no oxpane, npe/iycMOTpeHHbix B craTte 3. 

CmambH 5 

1. BbicoKne J^oroeapHBaioinHecH CTOPOHBI, OKKynHpyiomne nonnocïtio HJTH 
TCppHTOpHK) flpyrpM BbICOKOÎI JÏOrOBapHBaKDmeHCH CTOpOHbl, flOJI>KHbI, 

no MCpe BO3MOJKHOCTH, nOftTÇep>KHBaTb yCHJIHH KOMneTCHTHblX HaqHOIiaJIIiHblX 

BJiacreô OKKynupoBaHHOH TéppHTÔpHH, ^ToSbi o6ecneiHTb oxpany H coxpancHHe 
ee KyjibTypHbix ^eHHOCTeH. 

2. B ciiyqae, CCJIH HCOOXO^HMO cpo^noe BMeinaTejiBCTBO ^JIH coxpaneHHH 
I^eHHOCTCH, paCnOJIOKCHHblX H3 OKKyniîpOBaHHOH TéppHTOpHH H 

B XOflC BOCHHblX Onepai^HH, H CCJIH KOMneTCHTHbie Hai^HOHaJIbHbie 

BJiacTH ne iworyr 3TO o6ecneiiHTi>, OKKynnpyiomaH JI,ep>KaBa npiiHHiwaeT, HacKOJibKO 
3TO BO3MO>KHO, C3Mbie HCOÔXOflHMbie MCpbl HO OXpaHB 3THX UeUHOCTCâ B TCCHOM 
COTpy^HHieCTBC C yKaaaHHblMH BJiaCTHMH. 

3. Kan<flan us BbicoKHX ^oroBapHsaromnxcH CTOpon, npaBHTejibCTBO KOTOpoft 
paccMaTpusaeTCH tuienaMH ABHHCCHHH conpoTHBJieHHH Kai< HX saKOHHoe npaBH-
TCJIBCTBO, oSpaTHT, 6CJIH BO3MO>KHO, HX BHHMaHHC Ha o6îI3aTejI!>CTBa 

TC nojioH<eHHH KOHBCHI^HH, KOTOpbie nacaioTCH ysa>KeHHH KyubTypnbix 

6 
OBO3HA*!EHHE KYJlBTVPHtlX ^EHHOCTEÏÎ 

^eHHOCTH, Tro6bi oSjier^raTb HX 
6o3Ha^eHbi OTjnraHTejitHbiM snaKOM B COOTBCTCTBHH c nojiowenHHMH craTtn 16. 

CmambH 7 
MEPBI BOEHHOrO 

1 . BbicoKHe JtoroBapHBaiomiiecH Croponbi oÔHsyroTca BBCCTH eiqe B MHpnoe 
BpCMH B yCT3BbI HJ7H HHCTpyKUHH, KOTOpbIMH nOJIbSyiOTCH HX BOHCK3, nOJIO>KCHHJI, 
cnocoÔHbie oGecne^HTb coGjirofleHHe HacToamen KOHBCHI^HH H, Kpowe Toro, 
BOCHHTblBaTb eme B MHpHOe BpCMH JIH^IHblH COCT3B CBOHX BOOpy>KCHHWX CHJI B 

Ayxe ysa>KeHHH KyjitTypbi H KyjibiypHbix uenHocren scex 
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practique, asi como todos los actos de vandalisme respecte de dichos bienes. 
Se comprometen también a no requisar bienes culturales muebles situados en 
el territorio de otra Alta Parte Contratante. 

4. Aceptan el compromise de no tomar medidas de represalia contra los 
bienes culturales. 

5. Ninguna de las Altas Partes Contratantes puecle desligarse de las obliga-
ciones estipuladas en el présente articule, con respecte a otra Alta Parte Con 
tratante, pretextando que esta ultima no hubiera aplicado las medidas de salva-
guardia establecidas en el articule 3. 

Articula 5 
OCUPACIÔN 

1. Las Altas Partes Contratantes que ocupen total o parcialmente el terri 
torio de être Alta Parte Contratante deben, en la medida de le posible, prestar 
su apoyo a las autoridades nacionales compétentes del territorio ocupado a fin 
de asegurar la salvaguardia y la conservaciôn de los bienes culturales de esta. 

2. Si para la conservaciôn de los bienes culturales situados en territorio 
ocupado que hubiesen sido damnificados en el curso de operaciones militares, 
fuera précisa una intervencion urgente y las autoridades nacionales compétentes 
no pudieran encargarse de ella, la Potencia ocupante adoptarâ, con la mayor 
amplitud posible y en estrecha colaboraciôn con esas autoridades, las medidas 
mas necesarias de conservaciôn. 

3. Cada Alta Parte Contratante cuyo Gobierno sea considerado por los 
miembros de un movimiento de resistencia como su Gobierno legitimo, senalarâ 
a estes, si ello es hacedero, la obligaciôn de observar las disposiciones de esta 
Convenciôn relativas al respeto de los bienes culturales. 

Articula 6 

IDENTIFICACIÔN DE LOS BIENES CULTURALES 
De acuerdo con lo que establece el articule 16, los bienes culturales podrân 

ostentar un emblema que facilite su identificaciôn. 

Articula 7 
DEBERES DE CARÀCTER MILXTAR 

1. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a introducir en tiempo 
de paz en los reglamentos u ordenanzas para uso de sus tropas, disposiciones 
encaminadas a asegurar la observancia de la présente Convenciôn y a inculcar 
en el personal de sus fuerzas armadas un espiritu de respeto a la cultura y a 
los bienes culturales de todos los pueblos. 
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2. Se comprometen asimismo a preparar o establecer en tiempo de paz y 
en el seno de sus unidades militares, servicios o personal especializado cuya 
misiôn consista en velar por el respeto a los bienes culturales y colaborar con 
las autoridades civiles encargadas de la salvaguardia de dichos bienes. 

CApfTULO II 

DE LA PROTECCION ESPECIAL 

Articula 8 
CONCESIÔN DE LA PROTECCION ESPECIAL 

1. Podrân colocarse bajo protecciôn especial un numéro restringido de 
réfugies destinados a préservai' los bienes culturales muebles en caso de conflicto 
armado, de centres monumentales y otros bienes culturales inmuebles de 
importancia muy grande, a condiciôn de que : 

à) se encuentren a suficiente distancia de un gran centro industrial o de 
cualquier objetivo militar importante considerado como punto sensible, como 
por ejemplo un aerôdromo, una estaciôn de radio, un establecimiento destinado 
a trabajos de défense nacional, un puerto o una gran estaciôn ferroviaria de 
cierta importancia o una gran linea de comunicaciones ; 

b) no sean utilizados para fines militares. 

2. Puede asimismo colocarse bajo protecciôn especial todo refugio para 
bienes culturales muebles, cualquiera que sea su situaciôn, siempre que esté 
construido de tal manera que segûn todas las probabilidades no haya de sufrir 
danos como consecuencia de bombardeos. 

3. Se considerarâ que un centro monumental esta siendo utilizado para 
fines militares cuando se emplee para el transporte de personal o material 
militares, aunque solo se trate de simple transite, asi como cuando se realicen 
dentro de dicho centro actividades directamente relacionadas con las operaciones 
militares, el acantonamiento de tropas o la producciôn de material de guerra. 

4. No se considerarâ como utilizaciôn para fines militares la custodia de 
uno de los bienes culturales enumerados en el pârrafo primero por guardas 
armados, especialmente habilitados para dicho fin, ni la presencia cerca de ese 
bien cultural de fuerzas de policia normalmente encargadas de asegurar el ôrden 
pûblico. 

5. Si uno de los bienes culturales enumerados en el pârrafo primero del 
présente articulo esta situado cerca de un objetivo militar importante en el 
sentido de ese pârrafo, se le podrâ colocar bajo protecciôn especial siempre que 
la Alta Parte Contratante que lo pida se comprometa a no hacer uso ninguno 
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en caso de conflicto armado del objetivo en cuestiôn, y, especialmente, si se 
tratase de un puerto, de una estaciôn ferroviaria o de un aérodrome, a desviar 
del mismo todo tràfico. En tal caso, la desviaciôn debe prepararse en tiempo 
de paz. 

6. La protecciôn especial se concédera a los bienes culturales mediante su 
inscripcion en el « Registre Internacional de Bienes Culturales bajo Protecciôn 
Especial ». Esta inscripcion no podrâ efectuarse mas que conforme a las dis-
posiciones de la présente Convenciôn y en las condiciones previstas en el Regla-
mento para su aplicaciôn. 

Articula 9 
INMUNIDAD DE LOS BIENES CULTURALES BAJO PROTECCIÔN ESPECIAL 

Las AltasPartes Contratantes secomprometen a garantizar la inmunidad de los 
bienes culturales bajo protecciôn especial absteniéndose, desde el momento de 
la inscripcion en el Registro Internacional, de cuaJquier acto de hostilidad 
respecte a ellos salvo lo establecido en el pârrafo 5 del articulo 8 y de toda 
utilizaciôn de dichos bienes o de sus proximidades inmediatas con fines militares. 

Articulo 10 
SENALAMIENTO Y VIGILANCIA 

En el curso de un conflicto armado, los bienes culturales bajo protecciôn 
especial deberàn ostentar el emblema descrito en el articulo 16 y podrân ser 
objeto de inspecciôn y vigilancia internacional, del modo previsto en el Regla-
mento para la aplicaciôn de la Convenciôn. 

Articulo 11 

SUSPENSION DE LA INMUNIDAD 
1. Si una de las Altas Partes Contratantes cometiere, con relaciôn a un 

bien cultural bajo protecciôn especial, una violaciôn del compromiso adquirido 
en virtud del articulo 9, la Parte adversa queda desligada, mientras la violaciôn 
subsista, de su obligaciôn de asegurar la inmunidad de dicho bien. Sin embargo, 
siempre que le sea posible pedirâ previamente que cese dicha violaciôn dentro 
de un plazo razonable. 

2. A réserva de lo establecido en el pârrafo primero del présente articulo, 
solo podrâ suspenderse la inmunidad de un bien cultural bajo protecciôn especial 
en casos excepcionales de necesidad militar ineludible y mientras subsista 
dicha necesidad. La necesidad no podrâ ser determinada mas que por el jefe 
de una formaciôn igual o superior en importancia a una division. Siempre que 
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las circunstancias lo permitan, la décision de suspender la inmunidad se notificarâ 
a la Parte adversaria con una antelaciôn razonable. 

3. La Parte que suspenda la inmunidad deberâ, en el plazo mas brève 
posible, notificarlo por escrito, especificando las razones, al Comisario General 
de Bienes Culturales previsto en el Reglamento para la aplicacion de la Con-
venciôn. 

CAPÎTULO III 

DEL TRANSPORTE DE BIENES CULTURALES 

Articula 12 
TRANSPORTE BAJO PROTECCIÔN ESPECIAL 

1. A peticiôn de la Alta Parte Contratante interesada, podrâ efectuarse 
bajo protecciôn especial el transporte exclusivamente destinado al traslado de 
bienes culturales, tanto en el interior de un territorio como en direcciôn a otro, 
en las condiciones previstas por el Reglamento para la aplicacion de la présente 
Convenciôn. 

2. El transporte que sea objeto de protecciôn especial se efectuarâ bajo la 
inspecciôn internacional prevista en el Reglamento para la aplicacion de la 
présente Convenciôn, y los convoyés ostentarân el emblema descrito en el 
articulo 16. 

3. Las Altas Partes Contratantes se abstendrân de todo acto de hostilidad 
contra un transporte efectuado bajo protecciôn especial. 

Articulo 13 
TRANSPORTE EN CASOS DE URGENCIA 

1. Si una de las Altas Partes Contratantes considerase que la seguridad 
de determinados bienes culturales exige su traslado y que no puede aplicarse el 
procedimiento establecido en el articulo 12 por existir una situaciôn de urgencia, 
especialmente al estallar un conflicto armado, se podrâ utilizar en el transporte 
el emblema descrito en el articulo 16, a menos que previamente se haya formulado 
la peticiôn de inmunidad prevista en el articulo 12 y haya sido rechazada. Dentro 
de lo posible, el traslado deberâ ser notificado a las Partes adversarias. Sin 
embargo, en el transporte al territorio de otro pais no se podrâ en ningûn caso 
utilizar el emblema a menos que se haya concedido expresamente la inmunidad. 

2. Las Altas Partes Contratantes tomarân, en la medida de sus posibilidades, 
las precauciones necesarias para que los transportes arnparados por el emblema 
a que se refiere el pârrafo primero del présente articulo sean protegidos contra 
actos hostiles. 
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Articula 14 
INMUNIDAD DE EMBARGO, DE CAPTURA Y DE PRESA 

1. Se otorgarà la inmunidad de embargo, de captura y de presa a : 

a) los bienes culturales que gocen de la protecciôn prevista en el articule 
12 o de la que prevé el articulo 13; 

b) los medios de transporte dedicados exclusivamente al traslado de dichos 
bienes. 

2. En el présente articulo no hay limitaciôn alguna al derecho de visita y 
de vigilancia. 

CApfTULO IV 

DEL PERSONAL 

Articulo 15 
PERSONAL 

En interés de los bienes culturales, se respetarâ, en la medida en que sea 
compatible con las exigencias de la seguridad, al personal encargado de la 
protecciôn de aquellos; siese personal cayere en manos de la Parte adversaria se 
le permitirà que continue ejerciendo sus funciones, siempre que los bienes 
culturales a su cargo hubieren caido también en manos de la Parte adversaria. 

CAPÎTULO V 

DEL EMBLEMA 

Articulo 16 
EMBLEMA DE LA CONVENCIÔN 

1. El emblema de la Convenciôn consiste en un escudo en punta, partido 
en aspa, de color azul ultramar y blanco (el escudo contiene un cuadrado azul 
ultramar, uno de cuyos vertices ocupa la parte inferior del escudo, y un triângulo 
también azul ultramar en la parte superior; en los flancos se hallan sendos 
triàngulos blancos limitados por las areas azul ultramar y los bordes latérales 
del escudo). 

2. El emblema se emplearà aislado o repetido très veces en formaciôn de 
triângulo (un escudo en la parte inferior), de acuerdo con las circunstancias 
enumeradas en el articulo 17. 
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Articula 17 
USO DEL EMBLEMA 

1. El emblema repetido très veces solo podrâ emplearse para identificar : 

a) los bienes culturales inmuebles que gocen de protecciôn especial; 

b) los transportes de bienes culturales en las condiciones previstas en los 
articules 12 y 13; 

c) los réfugies improvisados en las condiciones previstas en el Reglamento 
para la aplicaciôn de la Convenciôn. 

2. El emblema aislado solo podrâ emplearse para définir : 

à) los bienes culturales que no gozan de protecciôn espscial; 
b) las personas encargadas de las funciones de vigilancia, segûn las disposi-

ciones del Reglamento para la aplicaciôn de la Convenciôn; 
c) el personal perteneciente a los servicios de protecciôn de los bienes 

culturales ; 
d) las tarjetas de identidad previstas en el Reglamento de aplicaciôn de la 

Convenciôn. 
3. En caso de conflicto armado queda prohibido el empleo del emblema 

en otros casos que no sean los mencionados en los pârrafos précédentes del 
présente articulo; queda también prohibido utilizar para cualquier fin un 
emblema parecido al de la Convenciôn. 

4. No podrâ utilizarse el emblema para la identificaciôn de un bien cultural 
inmueble mas que cuando vaya acompanado de una autorizaciôn, fechada y 
firmada, de la autoridad compétente de la Alta Parte Contratante. 

CAPfTULO VI 

CAMPO DE APLICACION DE LA CONVENCION 

Articulo 18 
APLICACIÔN DE LA CONVENCIÔN 

1. Aparté de las disposiciones que deben entrai: en vigor en tiempo de 
paz, la présente Convenciôn se aplicarâ en caso de guerra declarada o de cual 
quier otro conflicto armado que pueda surgir entre dos o mas de las Altas Partes 
Contratantes, aun cuando alguna de Elias no reconozca el estado de guerra. 

2. La Convenciôn se aplicarâ igualmente en todos los casos de ocupaciôn 
de todo o parte del territorio de una Alta Parte Contratante, aun cuando esa 
ocupaciôn no encuentre ninguna resistencia militar. 
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3. Las Potencias Partes en la présente Convenciôn quedaràn obligadas por 
la misma, aun cuando una de las Potencias que intervengan en el conflicto no 
sea Parte en la Convenciôn. Estaràn ademàs obligadas por la Convenciôn con 
respecte a tal Potencia, siempre que esta haya declarado que acepta los principios 
de la Convenciôn y en tanto los aplique. 

Articula 19 

CONFLICTOS DE CARÂCTER NO INTERNACIONAL 

1. En caso de conflicto armado que no tenga carâcter internacional y que 
haya surgido en el territorio de una de las Altas Partes Contratantes, cada una 
de las partes en conflicto estarâ obligada a aplicar, corno minimo, las disposiciones 
de esta Convenciôn, relativas al respeto de los bienes culturales. 

2. Las partes en conflicto procurarân poner en vigor, mediante acuerdos 
especiales, todas las demàs disposiciones de la présente Convenciôn o parte 
de ellas. 

3. La Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia 
y la Cultura podrà ofrecer sus servicios a las partes en conflicto. 

4. La aplicaciôn de las précédentes disposiciones no producirâ efecto 
alguno sobre el estatuto juridico de las partes en conflicto. 

CApfTULO VII 

DE LA APLICACION DE LA CONVENCION 

Articula 20 
REGLAMENTO PARA LA APLICACIÔN 

Las modalidades de aplicaciôn de la présente Convenciôn quedan definidas 
en el Reglamento para su aplicaciôn, que forma parte intégrante de la misma. 

Articula 21 
POTENCIAS PROTECTORAS 

Las disposiciones de la présente Convenciôn y del Reglamento para su 
aplicaciôn se llevaràn a la prâctica con la cooperaciôn de las Potencias protectoras 
encargadas de salvaguardar los intereses de las Partes en conflicto. 
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Articula 22 
PROCEDIMIENTO DE CONCILIACIÔN 

1. Las Potencias protectoras interpondràn sus buenos oficios, siempre que 
lo juzguen conveniente en interés de la salvaguardia de los bienes culturales, 
y, en especial, si hay desacuerdo entre las Partes en conflicto sobre la aplicaciôn 
o la interpretaciôn de las disposiciones de la présente Convention o del Regla-
mento para la aplicaciôn de la misma. 

2. A este efecto, cada una de las Potencias protectoras podrà, a peticiôn 
de una de las Partes o del Director General de la Organizaciôn de las Naciones 
Unidas para la Education, la Ciencia y la Cultura, o por propia iniciativa, 
proponer a las Partes en conflicto una réunion de sus représentantes y, en 
particular, de las autoridades encargadas de la protection de los bienes culturales, 
que podrâ celebrarse eventualmente en un territorio neutral que résulte con 
veniente escoger al efecto. Las Partes en conflicto estarân obligadas a poner en 
prâctica las propuestas de réunion que se les hagan. Las Potencias Protectoras 
propondrân a las Partes en conflicto, para su aprobaciôn el nombre de una 
personalidad sûbdito de una Potencia neutral, o, en su defecto, presentada por 
el Director General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Education, 
la Ciencia y la Cultura. Dicha personalidad sera invitada a participar en esa 
réunion en calidad de Présidente. 

Articula 23 
COLABORACIÔN DE LA UNESCO 

1. Las Altas Partes Contratantes podrân recurrir a la ayuda técnica de la 
Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura 
para organizar la protection de sus bienes culturales o en relation con cualquier 
otro problema derivado del cumplimiento de la présente Convention y del 
Reglamento para su aplicaciôn. La Organizaciôn prestarâ su ayuda dentro de 
los limites de su programa y de sus posibilidades. 

2. La Organizaciôn esta autorizada para présentât por propia iniciativa a 
las Altas Partes Contratantes proposiciones a este respecto. 

Articula 24 
ACUERDOS ESPECIALES 

1. Las Altas Partes Contratantes podrân concertai- acuerdos especiales sobre 
cualquier cuestiôn que juzguen oportuno solventar por separado. 

2. No se podrâ concertar ningûn acuerdo especial que disminuya la protec 
tion ofrecida por la présente Convention a los bienes culturales y al personal 
ehcargado de la salvaguardia de los mismos. 
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Articula 25 
DlFUSIÔN DE LA CONVENCIÔN 

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a difundir lo mas amplia-
mente posible en sus respectives paises, tanto en tiempo de paz como en tiempo 
de conflicto armado, el texto de la présente Convenciôn y del Reglamento 
para su aplicaciôn. En especial, se comprometen a introducir su estudio en los 
programas de instrucciôn militar y, de ser posible, en los de instrucciôn civica 
de tal modo que los principles puedan ser conocidos por el conjunto de la 
poblaciôn, y en particular por las fuerzas armadas y el personal adscrito a la 
protection de los bienes culturales. 

Articula 26 
TRADUCCIONES E INFORMES 

1. Las Altas Partes Contratantes se comunicarân por conducto del Director 
General de la Organization de las Naciones Unidas para la Education, la Ciencia 
y la Cultura, las traducciones oficiales de la présente Convenciôn y del Regla 
mento para la aplicaciôn de la misma. 

2. Ademàs, dirigirân al Director General, por lo menos una vez cada 
cuatro afios, informes en los que figuren los datos que estimen oportunos sobre 
las medidas tomadas, preparadas o estudiadas por sus respectivas administra-
ciones para el cumplimiento de la présente Convenciôn y del Reglamento para 
la aplicaciôn de la misma. 

Articula 27 
REUNIONES 

1. El Director General de la Organization de las Naciones Unidas para 
la Education, la Ciencia y la Cultura podrâ, con la aprobaciôn del Consejo 
Ejecutivo, convocar reuniones de représentantes de las Altas Partes Contratantes. 
Cuando lo solicite un quinto, por lo menos, de las Altas Partes Contratantes 
tendra la obligation de convocarlas. 

2. Sin perjuicio de cualesquiera otras funciones que le confiera la présente 
Convenciôn o el Reglamento para su aplicaciôn, la réunion estarâ facultada 
para estudiar los problemas relatives a la interpretaciôn o a la aplicaciôn de la 
Convenciôn y de su Reglamento y formular las recomendaciones pertinentes 
a ese propôsito. 

3. Ademâs, si se halla representada en la réunion la mayoria de las Altas 
Partes Contratantes, se podrà procéder a la révision de la Convenciôn o del 
Reglamento para su aplicaciôn, con arreglo a las disposiciones del articulo 39. 
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Articula 28 
SANCIONES 

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a tomar, dentro del marco 
de su sistema de derecho pénal, todas las medidas necesarias para descubrir y 
castigar con sanciones pénales o disciplinarias a las personas, cualquiera que 
sea su nacionalidad, que hubieren cometido u ordenado que se cometiera una 
infraction de la présente Convention. 

DISPOSICIONES FINALES 

Articula 29 
LENGUAS 

1. La présente Convenciôn esta redactada en espanol, Frances, ingles y 
ruso; los cuatro textes son igualmente fidedignos. 

2. La Organization de las Naciones Unidas para la Education, la Ciencia 
y la Cultura se encargarâ de realizar las traducciones a los demàs idiomas oficiales 
de su Conferencia General. 

Articula 30 
FlRMA 

La présente Convenciôn llevarâ la fecha del 14 de mayo de 1954 y quedarâ 
abierta hasta el 31 de diciembre de 1954 a la firma de todos los Estados invitados 
a la Conferencia reunida en La Haya del 21 de abril de 1954 al 14 de mayo de 
1954. 

Articula 31 
RATIFICACIÔN 

1. La présente Convenciôn sera sometida a la ratification de los Estados 
signatarios con arreglo a sus respectives procedimientos constitucionales. 

2. Los instrumentos de ratification serân depositados ante el Director 
General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia 
y la Cultura. 

Articula 32 
ADHESION 

A partir de la fecha de su entrada en vigor, la présente Convenciôn quedarâ 
abierta a la adhésion de todos los Estados no signatarios a los que se hace referen-
cia en el Articulo 29, asi como a cualquier otro Estado invitado a adherirse a 
ella por el Consejo Ejecutivo de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para 
la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura. La adhésion se efectuarâ mediante el 
depôsito de un instrumento de adhesion ante el Director General de la Organi 
zaciôn, la Ciencia y la Cultura. 
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Articula 33 
ENTRADA EN VIGOR 

1. La présente Convention entrarà en vigor très meses después de haberse 
depositado cinco instrumentes de ratification. 

2. Ulteriormente, la Convention entrarà en vigor para cada una de las 
demàs Altas Partes Contratantes très meses después de la fecha en que hubieren 
depositado el respective instrumente de ratification o de adhésion. 

3. Las situaciones previstas en los articules 18 y 19 determinarân que las 
ratificaciones y adhesiones, depositadas por las Partes en conflicto antes o 
después de haberse iniciado las hostilidades o la ocupaciôn, surtan efecto in-
mediato. En esos casos, el Director General de la Organizaciôn de las Naciones 
Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura enviarâ, por la via mas râpida 
las notificaciones previstas en el articule 38. 

Articula 34 
APLICACIÔN 

1. Cada Estado Parte en la ConvenciOn en la fecha de su entrada en vigor 
adoptarâ todas las medidas necesarias para que esta sea efectivamente aplicada 
en un plazo de seis meses. 

2. Para todos aquellos Estados que depositaren su instrumente de ratifica 
tion o de adhésion después de la fecha de entrada en vigor de la Convention, 
el plazo sera de seis meses a contar desde la fecha del depésito del instrumente 
de ratification o de adhésion. 

Articula 35 
EXTENSION DE LA CONVENCION A OTROS TERRITORIOS 

Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrâ, en el momento de la 
ratification o de la adhesiOn, o en cualquier otro mémento ulterior, declarar 
mediante notification dirigida al Director General de la OrganizaciOn de las 
Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, que la présente 
Convenciôn se harâ extensiva al conjunto o a une cualquiera de los territories 
de cuyas relaciones internationales sea responsable. Dicha notification producirâ 
efecto très meses después de la fecha de su recepciôn. 

Articula 36 
RELACIÔN CON LAS CONVENCIONES ANTERIORES 

1. En las relaciones entre las Potencias que estén obligadas por las Con-
venciones de La Haya relativas a las leyes y usos de la guerra terrestre (IV) y 
a los bombardeos por fuerzas navales en tiempo de guerra (IX), ya se trate de 
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las del 29 de julio de 1899 o de las del 18 de octubre de 1907, y que sean Partes 
de la présente Convenciôn, esta ultima completarâ la anterior Convenciôn (IX) 
y el Reglamento anexo a la Convenciôn (IV) y se reemplazarâ el emblema 
descrito en el articule 5 de la Convenciôn (IX) por el descrito en el articule 16 
de la présente Convenciôn en los casos en que esta y el Reglamento para su 
aplicaciôn, prevén el empleo de dicho emblema. 

2. En las relaciones entre las Potencias que estén obligadas por el Pacto 
de Washington del 15 de abril de 1935 para la protecciôn de Instituciones 
Artisticas y Cientificas y los Monumentos Historiées (Pacto Roerich) y que 
sean también Partes en la présente Convenciôn, esta ultima completarâ el 
Pacto Roerich, y se reemplazarâ la bandera distinctiva descrita en el articulo III 
del Pacto por el emblema descrito en el articulo 16 de la présente Convenciôn, 
en los casos en que esta y el Reglamento para su aplicaciôn prevén el empleo 
de dicho emblema. 

Articulo 37 

DENUNCIA 
1. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrâ denunciar la présente 

Convenciôn en nombre propio o en el de los territorios de cuyas relaciones 
internacionales sea responsable. 

2. Dicha denuncia se notificarâ mediante un instrumenta escrito que sera 
depositado ante el Director General de la Organizacion de las Naciones Unidas 
para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura. 

3. La denuncia producirâ efecto un ano después del recibo del instrumento 
correspondiente. Sin embargo, si al expirar el ano, la Parte denunciante se 
encuentra implicada en un conflicto armado, el efecto de la denuncia quedarâ 
en suspense hasta el fin de las hostilidades y, en todo case, hasta que hayan 
terminado las operaciones de repatriaciôn de los bienes culturales. 

Articulo 38 

NOTIFICACIONES 
El Director General de la Organizacion de las Naciones Unidas para la 

Educaciôn, la Ciencia y la Cultura informard a los Estados a que se hace refe 
renda en los articules 30 y 32, asi corne a las Naciones Unidas, del depôsito 
de todos los instrumentes de ratificaciôn, de adhesion o de aceptaciôn previstos 
en los articules 31, 32 y 39, y de las notificaciones y denuncias previstas respec-
tivamente en los articules 35, 37 y 39. 
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Articula 39 
REVISION DE LA CONVENCIÔN Y DEL REGLAMENTO PARA SU APLICACIÔN 

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes puede proponer modificaciones 
a la présente Convenciôn y al Reglamento para su aplicaciôn. Cualquier modifi 
caciôn asi propuesta sera transmitida al Director General de la Organizaciôn 
de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, quien la 
comunicarà a cada una de las Altas Partes Contratantes solicitando, al mismo 
tiempo, que estas le hagan saber, dentro de un plazo de cuatro meses : 

a) si desean que se convoque una Conferencia para discutir la modificaciôn 
propuesta ; 

b) si, por el contrario, favorecen la aceptaciôn de la propuesta sin necesidad 
de Conferencia; 

c) si rechazan la modificaciôn propuesta sin necesidad de Conferencia. 

2. El Director General transmitirà las respuestas recibidas en cumplimiento 
del pârrafo primero del présente articulo a todas las Altas Partes Contratantes. 

3. Si la totalidad de las Altas Partes Contratantes que hayan respondido en 
el plazo previsto a la peticiôn del Director General de la Organizaciôn de las 
Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, conforme al apartado 
b) del pàrrafo primero del présente articulo, informait al Director General que 
estân de acuerdo en adoptar la modificaciôn sin que se reûna una Conferencia, 
el Director General notificarâ dicha décision segûn lo dispuesto en el articulo 
38. La modificaciôn tendra efecto, respecto a todas las Altas Partes Contratantes, 
después de un plazo de noventa dias a contar de la fecha de dicha notificaciôn. 

4. El Director General convocarà una Conferencia de las Altas Partes 
Contratantes, a fin de estudiar la modificaciôn propuesta, siempre que la convo-
catoria de dicha Conferencia haya sido solicitada por mas de un tercio de las 
Ahas Partes Contratantes. 

5. Las propuestas de modificaciones de la Convenciôn y del Reglamento 
para su aplicaciôn que scan objeto del procedimiento establecido en el pârrafo 
précédente, solo entraràn en vigor cuando hayan sido adoptadas unànimemente 
por las Altas Partes Contratantes representadas en la Conferencia, y aceptadas 
por cada uno de los Estados Parte en la Convenciôn. 

6. La aceptaciôn por las Altas Partes Contratantes de las modificaciones 
de la Convenciôn o del Reglamento para su aplicaciôn que hayan sido adoptadas 
por la Conferencia prevista en los pârrafos 4 y 5, se efectuarâ mediante el depôsito 
de un instrumento formal ante el Director General de la Orgmizaciôn de las 
Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura. 

7. Después de la entrada en vigor de las modificaciones de la présente 
Convenciôn o del Reglamento para su aplicaciôn, ûnicamente el texto asi modi-
ficado de dicha Convenciôn o del Reglamento para su aplicaciôn quedarâ abierto 
a la ratificaciôn o adhésion. 
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Articula 40 
REGISTRO 

En cumplimiento del Articule 102 de la Carta de las Naciones Unidas, 
la présente Convenciôn sera registrada en la Secretaria de las Naciones Unidas 
a instancia del Director General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas 
para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura. 

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado 
la présente Convenciôn. 

HECHA en La Haya el 14 de mayo de 1954, en un solo ejemplar que sera 
depositado en los Archives de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la 
Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, y del cual se rernitirân copias certificadas 
conformes a todos los Estados a que se hace referencia en los articulos 30 y 32, 
asi como a las Naciones Unidas. 

REGLAMENTO PARA LA APLICACION DE LA CONVENCION PARA 
LA PROTECCION DE LOS BIENES CULTURALES EN CASO DE 
CONFLICTO ARM ADO 

CAPÎTULO I 

DE LA VIGILANCIA E INSPECTION 

Articula 1 
LlSTA INTERNACIONAL DE PERSONALIDADES 

Desde el momento de la entrada en vigor de la Convenciôn, el Director 
General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia 
y la Cultura redactarà una lista internacional de personalidades aptas para 
desempenar las funciones de Comisario General de Bienes Culturales con los 
nombres de los candidates presentados por cada una de las Altas Partes Contra-
tantes. Esta lista sera objeto de revisiones periôdicas a iniciativa del Director 
General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia 
y la Cultura, que tendra en cuenta las peticiones de las Altas Partes Contratantes. 

Articula 2 
ORGANIZACIÔN DE LA VIGILANCIA Y LA INSPECCIÔN 

Tan pronto como una de las Altas Partes Contratantes participe en un 
conflicto armado al que se aplique el articule 18 de la Convenciôn : 

a) Designarâ un représentante para las cuestiones relativas a los bienes 
culturales situados en su territorio; si esa Potencia ocupa el territorio de otro 
pais, deberâ nombrar un représentante especial para las cuestiones relativas a 
los bienes culturales que se encuentren en él; 
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b) La Potencia protectora de cada Potencia adversaria de esa Alta Parte 
Contratante designarâ delegados ante esta ultima, con arreglo a lo previsto en 
el articule 3 del Reglamento; 

c) Se designarâ un Comisario General de Bienes Culturales ante esa 
Alta Parte, con arreglo a la forma prevista en el articule 4 del Reglamento. 

Articula 3 
DESIGNACIÔN DE DELEGADOS DE LAS POTENCIAS PROTECTORAS 

La Potencia protectora escogerâ sus delegados entre los miembros de su 
cuerpo diplomàtico o consular o, previo asentimiento de la Parte ante la cual 
hayan de estar acreditados, entre otras personas. 

Articula 4 

DESIGNACION DEL COMISARIO GENERAL 
1. El Comisario General de Bienes Culturales sera elegido de comûn 

acuerdo por la Parte ante la cual haya de estar acreditado y por las Potencias 
protectoras de las Partes adversarias, entre las personalidades que figuren en 
la lista internacional. 

2. Si las Partes no llegasen a un acuerdo durante las très semanas siguientes 
a la apertura de sus conversaciones sobre dicho punto, solicitaràn del Présidente 
de la Corte Internacional de Justicia que désigne el Comisario General, quien 
no entrarà en funciones hasta haber obtenido el placet de la Parte ante la que 
hubiere de ejercer su misiôn. 

Articula 5 
ATRIBUCIONES DE LOS DELEGADOS 

Sera funciôn de los delegados de las Potencias protectoras comprobar las 
violaciones de la Convenciôn, investigar, con el consentimiento de la Parte 
ante la cual ejercen su misiôn, las circunstancias en que se hayan producido, 
efectuar gestiones en el lugar donde aquéllas hayan ocurrido para hacerlas césar 
y, en caso necesario, notificar taies violaciones al Comisario General. Los dele 
gados deberàn tener informado a este de sus actividades. 

Articula 6 
ATRIBUCIONES DEL COMISARIO GENERAL 

1. El Comisario General de Bienes Culturales tratarâ con el représentante 
de la Parte ante la cual esté acreditado y con los delegados interesados las cues-
tiones que se le hayan planteado respecte a la aplicaciôn de la Convenciôn. 
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2. Podrâ tomar decisiones y hacer nombramientos en los casos previstos 
en el présente Reglamento. 

3. Con la aquiescencia de la Parte ante la cual esté acreditado, tendra 
derecho a ordenar que se procéda a una investigation o a realizarla personal-
mente. 

4. Harâ ante las Partes en conflicto o ante sus Potencias protectoras todas 
las gestiones que considère utiles para la aplicaciôn de la Convention. 

5. Prepararâ los informes necesarios sobre la aplicaciôn de la Convention 
y los comunicarà a las Partes interesadas y a sus Potencias protectoras. Remitirâ 
copias al Director General de la Organization de las Naciones Unidas para la 
Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, el cual solo podrâ utiîizar los datos técnicos. 

6. Cuando no haya Potencia protectora, el Comisario General ejercerà las 
funciones atribuidas a la Potencia protectora por los articules 21 y 22 de la 
Convention. 

Articula 7 
INSPECTORES Y EXPERTOS 

1. Siempre que el Comisario General de Bienes Culturales, a peticiôn de 
los delegados interesados o después de consultar con ellos, lo juzgue necesario, 
propondrâ a la Parte ante la cual esté acreditada el nornbramiento de una persona 
(jue, en calidad de inspector de bienes culturales se encargarâ de una misiôn 
determinada. Estos inspectores no serân responsables mas que ante el Comisario 
General. 

2. El Comisario General, los delegados y los inspectores podràn recurrir 
a los servicios de los expertes, que serân igualmente propuestos a la aprobaciôn 
de la Parte mencionada en el pârrafo anterior. 

Articula 8 

EjERCICIO DE LA MISIÔN DE VIGILANCIA 

Los Comisarios Générales de Bienes Culturales, los delegados de las 
Potencias protectoras, los inspectores y los expertos no deberân excederse en 
ningûn caso de los limites de su misiôn. En especial, deberân tener en cuenta 
las necesidades de seguridad de la Alta Parte Contratante cerca de la cual ejercen 
sus funciones y, en toda circunstancia, tener présentes las necesidades de la 
situaciôn militar tal como les hayan sido comunicadas por dicha Alta Parte 
Contratante. 
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Articula 9 
SUBSTITUTOS DE LAS PoTENCIAS PROTECTORAS 

Si una de las Partes en conflicto no cuenta con los servicios de una Potencia 
protectora, o déjà de contar con ellos, podrâ pedir a un Estado neutral que 
asuma las funciones de Potencia protectora a los efectois de designar un Comisario 
General de Bienes Culturales segûn el procedimiento previsto en el articule 4. 
El Comisario General asi designado podrâ confiar a los inspectores las funciones 
de delegados de las Potencias protectoras determinadas por el présente Regla-
mento. 

Articula 10 
GASTOS 

La remuneraciôn y los gastos del Comisario General de Bienes Culturales, 
de los inspectores y de los expertes correrân a cargo de la Parte ante la cual 
estén acreditados; los correspondientes a los delegados de las Potencias protec 
toras serân objeto de un acuerdo entre esas Potencias y los Estados cuyos in-
tereses protejan. 

CAPfTULO II 

DE LA PROTECCION ESPECIAL 

Articula 11 
REFUGIOS IMPROVISADOS 

1. Si en el curso de un conflicto armado una de las Altas Partes Contratantes 
se viera obligada por circunstancias imprevistas a construir un refugio impro-
visado y desea que se coloque bajo protecciôn especial, deberâ comunicarlo 
inmediatamente al Comisario General ante ella acreditado. 

2. Si el Comisario General opina que las circunstancias y la importancia 
de los bienes Culturales protegidos en ese refugio improvisado justifican tal 
medida, podrâ autorizar a la Alta Parte Contratante a colocar en él el emblema 
descrito en el articule 16 de la Convenciôn. Deberâ comunicar su décision 
inmediatamente a los delegados interesados de las Potencias protectoras, cada 
uno de los cuales podrâ, dentro de un plazo de 30 dias, ordenar la retirada 
inmediata del emblema. 

3. En cuanto dichos delegados hayan manifestado su acuerdo o una vez 
transcurrido el plazo de 30 dias sin que ninguno de los delegados interesados 
haya manifestado su oposiciôri, y si el refugio improvisado reûne, en opinion 
del Comisario General, las condiciones previstas en el articule 8 de la Conven 
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ciôn, el Comisario General solicitarâ del Director General de la Organization 
de las Naciones Unidas para la Education, la Ciencia y la Cultura la inscripciôn 
del refugio en el Registre de Bienes Culturales bajo Protection Especial. 

Articula 12 
REGISTRO INTERNACIONAL DE BIENES CULTURALES BAJO PROTECCIÔN ESPECIAL 

1. Se establecerâ un « Registre Internacional de Bienes Culturales bajo 
Protection Especial ». 

2. El Director General de la Organization de las Naciones Unidas para 
la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura se encargarâ de ese registre, y remitirâ 
duplicados del mismo al Secretario General de las Naciones Unidas asi como 
a las Altas Partes Contratantes. 

3. El Registro estarâ dividido en secciones, cada una de las cuales corres-
ponderâ a una de las Altas Partes Contratantes. Cada secciôn se subdividirâ en 
très epigrafes, titulados respectivamente : Réfugies, Centres Monumentales y 
Otros Bienes Culturales Inmuebles. Compete al Director General decidir les 
datos que deban figurar en cada section. 

Articula 13 
SOLICITUDES DE INSCRIPCIÔN 

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrâ pedir al Director 
General de la Organization de las Naciones Unidas para la Education, la Ciencia 
y la Cultura la inscripciôn en el Registro de determinados réfugies, centres 
monumentales u otros bienes culturales inmuebles sitos en su territorio. Las 
peticiones contendrân indicaciones sobre el emplazamiento de dichos bienes y 
certificarân que estes reûnen las condiciones previstas en el articule 8 de la 
Convenciôn. 

2. En caso de ocupaciOn, la Potencia ocupante podrâ formular la pétition 
de inscripciôn. 

3. El Director General de la Organization de las Naciones Unidas para la 
Educaciôn, la Ciencia y la Cultura enviarâ sin pérdida de tiempo copia de las 
peticiones de inscripciôn a cada una de las Altas Partes Contratantes. 

Articula 14 
OPOSICIÔN 

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrâ oponerse a la inscripciôn 
en el Registro de un bien cultural, por carta dirigida al Director General de la 
Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura. 
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Esta carta deberâ ser recibida por el Director General, en un plazo de cuatro 
meses a contar desde la fecha en que se haya expedido la copia de la peticiôn 
de inscripciôn. 

2. Tal oposiciôn deberâ ser motivada. Los ûnicos motivos admisibles 
podràn ser : 

à) que el bien de que se trate no sea un bien cultural; 
b) que no se cumplan las condiciones mencionadas en el articulo 8 de la 

Convenciôn. 
3. El Director General enviarà sin demora copia de la carta de oposiciôn 

a las Allas Partes Contratantes. En caso necesario, solicitarâ el asesoramiento 
del Comité Internacional de Monumentos, Lugares de Interés Artistico e 
Histôrico y Excavaciones Arqueolôgicas, y ademàs, si lo juzgare conveniente, 
de cualquier otro organisme o personalidad calificados para ello. 

4. El Director General o la Alta Parte Contratante que haya pedido la 
inscripciôn podràn hacer todas las gestiones oportunas ante las Altas Partes 
Contratantes que hayan formulado su oposiciôn, para que se desistan de ella. 

5. Si una de las Altas Partes Contratantes que hubiese solicitado en tiempo 
de paz la inscripcion de un bien cultural en el Registre participase en un con-
flicto armado antes de haberse efectuado dicha inscripcion, el bien cultural de 
que se trate sera inscrite inmediatamente por el Director General en el Registre, 
a titulo provisional, en espéra de la confirmaciôn, desistimiento o anulaciôn de 
cualquier procedimiento de oposiciôn que pudiera o hubiese podido ser iniciado. 

6. Si en un plazo de seis meses, contados desde la fecha en que recibiô 
la carta de oposiciôn, el Director General no recibe de la Alta Parte Contratante 
que formulô la oposiciôn una comunicaciôn notificâridole que ha desistido de 
la misma, la Alta Parte Contratante que haya presentado la peticiôn de inscripcion 
podrà recurrir al procedimiento de arbitraje previsto en el pârrafo siguiente. 

7. La peticiôn de arbitraje deberâ formularse, a mas tardar, un ano después 
de la fecha en que el Director General haya recibido la carta de oposiciôn. 
Cada una de las dos Partes en controversia designarâ un àrbitro. En el caso 
de que una peticiôn de inscripcion hubiere sido objeto de mas de una oposiciôn, 
las Altas Partes Contratantes que hubiesen formulado la oposiciôn designarân 
conjuntamente un àrbitro. Los dos arbitres elegiràn un ârbitro-presidente de 
la lista internacional de personalidades prevista en el articulo primero del 
présente Reglamento; si los arbitres no pudiesen llegar a ponerse de acuerdo 
para hacer esa elecciôn, pedirân al Présidente de la Corte Internacional de 
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Justicia que désigne un ârbitro-presidente, quien no sera necesario que figure 
en la lista internacional de personalidades. El tribunal arbitral asi formado 
fijarâ su propio procedimiento y sus decisiones serân inapelables. 

8. Cada una de las Altas Partes Contratantes puede declarar, en el momento 
en que se inicie una controversia en la cual sea Ella parte, que no desea aplicar el 
procedimiento de arbitraje previsto en el pârrafo précédente. En ese caso, la 
oposiciôn a la peticiôn de inscripciôn se someterâ por el Director General a las 
Altas Partes Contratantes. Solo se mantendrâ la oposiciôn si las Altas Partes 
Contratantes lo deciden por una mayoria de dos tercios de votantes. La votaciôn 
se efectuarâ por correspondencia, a menos que el Director General de la Organi-
zacîôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, 
juzgando indispensable la convocatoria de una réunion en virtud de los poderes 
que le confiere el articule 27 de la Convenciôn, procediese a convocarla. Si el 
Director General décide que se vote por correspondencia, invitarà a las Altas 
Partes Contratantes a que le envien su voto bajo sobre sellado, en un plazo de 
seis meses a partir del dia en que se les haya dirigido la invitaciôn correspondiente. 

Articula 15 
INSCRIPCIÔN 

1. El Director General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la 
Educaciôn, la Ciencia y la Cultura harâ inscribir en el Registre, bajo un numéro 
de orden, cada uno de los bienes con respecte a los cuales se hubiere hecho 
una peticiôn de inscripciôn, siempre que esa peticiôn no hubiese sido objeto 
de oposiciôn en el plazo previsto en el pârrafo primero del articulo 14. 

2. En el caso de que se hubiera formulado una oposiciôn, y salvo lo dis-
puesto en el pârrafo 5 del articulo 14, el Director Greneral no procédera a la 
inscripciôn del bien cultural en el Registro mas que si la oposiciôn ha sido 
retirada o si no hubiese sido confirmada después de los procedimientos previstos 
en el pârrafo 7 del articulo 14 o en el pârrafo 8 del mismo articulo. 

3. Siempre que sea aplicable el pârrafo 3 del articulo 11, el Director General 
procédera a la inscripciôn, a requerimiento del Comisario General de Bienes 
Culturales. 

4. El Director General enviarâ sin demora al Secretario General de las 
Naciones Unidas, a las Altas Partes Contratantes y, a peticiôn de la Parte que 
hubiese solicitado la inscripciôn, a todos los demâs Estados a que se refieren 
los articulos 30 y 32 de la Convenciôn, copia certificada de cada inscripciôn 
en el Registro. La inscripciôn surtirâ efecto treinta dias después de dicho envio. 
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Articula 16 
CANCELACIÔN 

1. El Director General de la Organization de las Naciones Unidas para la 
Educaciôn, la Ciencia y la Cultura cancelarâ la inscription de un bien cultural 
en el Registre : 

a) a peticiôn de la Alta Parte Contratante sobre cuyo territorio se encuentre 
el bien cultural; 

b) cuando la Alta Parte Contratante que hubiere solicitado la inscripciôn 
hubiese denunciado la Convenciôn, y a partir del momento en que surta efecto 
tal denuncia; 

c) en el caso especial previsto por el pârrafo 5 del articule l'4, cuando se 
haya confirmado una oposiciôn, como consecuencia de los procedimientos 
previstos en el pârrafo 7 del articulo 14 o en el pârrafo 8 del mismo articulo. 

2. El Director General enviarâ sin demora al Secretario General de las 
Naciones Unidas y a todos los Estados que hubiesen recibido copia de la inscrip 
ciôn, copia certificada de toda cancelaciôn de inscription. La cancelaciôn surtirâ 
efecto a los treinta dias del envio de la notification. 

CAPÎTULO m 

DEL TRANSPORTE DE BIENES CULTURALES 

Articulo 17 
PROCEDIMIENTO PARA OBTENER LA INMUNIDAD 

1. La peticiôn a que se refiere el pârrafo primero del articulo 12 de la 
Convenciôn deberâ dirigirse al Comisario General de Bienes Culturales. En 
ella se mencionaràn las razones que la motivan, detallândose el numéro aproxi-
mado y la importancia de los bienes culturales que hayan de ser trasladados, el 
lugar donde se encuentren, el lugar adonde hayan de ser trasladados, los medios 
de transporte, el itinerario proyectado, la fecha propuesta para su traslado y 
cualesquiera otros datos pertinentes. 

2. Si el Comisario General, después de haber recabado los asesoramientos 
que considère oportunos, estima que el traslado esta justificado, consultarâ a los 
delegados interesados de las Potencias protectoras sobre las medidas propuestas 
para la ejecuciôn del mismo. Después de dichas consultais, notificarâ el transporte 
a las Partes interesadas en el conflicto, incluyendo en esa notification todos los 
datos que puedan ser utiles. 

3. El Comisario General designarâ uno o varios inspectores,quienes cuidarân 
de que se trasladen solo los objetos indicados en la peticiôn, de que el transporte 
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se realice en la forma aprobada y de que se utilice el emblema. El inspector o 
los inspectores acompafîaràn a los bienes hasta el punto de destino. 

Articula 18 
TRASLADOS AL EXTRANJERO 

Todo traslado que se efectûe bajo protecciôn especial al territorio de otro 
pais, quedarâ sujeto, no solo a las disposiciones del articule 12 de la Convenciôn 
y del articule 17 del présente Reglamento, sino también a las normas siguientes : 

a) Durante la permanencia de los bienes culturales en el territorio de otro 
Estado, este sera el depositario de los mismos y prestarâ a dichos bienes iguales 
cuidados, por lo menos, que a sus propios bienes culturales de importancia 
similar. 

b) El Estado depositario no devolverà esos bienes mas que una vez ter-
minado el conflicto; esa devoluciôn se efectuarâ dentro del plazo de seis meses 
a contar desde la fecha en que se pida. 

c) En los sucesivos traslados y durante su permanencia en el territorio de 
otro Estado, esos bienes no podrân ser objeto de ninguna medida de embargo 
y ni el depositante ni el depositario tendrân la facultad de disponer de ellos. 
No obstante, cuando asi lo exija la salvaguardia de esos bienes, el depositario,
previo asentimiento del depositante, podrâ ordenar su traslado al territorio de 
un tercer pais, en las condiciones previstas en el présente articulo. 

d) La peticiôn de protecciôn especial deberà indicar que el Estado a cuyo
territorio haya de efectuarse el traslado acepta las disposiciones del présente 
articulo. 

Articula 19 
TERRITORIO OCUPADO 

Cuando una Alta Parte Contratante que ocupe el territorio de otra Alta 
Parte Contratante trasladare bienes culturales a un refugio situado en otro 
punto de ese territorio, sin poder observar el procedimiento previsto en el 
articulo 17 del Reglamento, dicho traslado no se considerarâ como ocultaciôn 
o apropiaciôn en el sentido del articulo 4 de la Convenciôn, si el Comisario 
General certifica por escrito, previa consulta con el personal normal de protec 
ciôn, que las circunstancias hacen necesario ese traslado. 
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CAPfTULO IV 

DEL EMBLEMA 

Articula 20 
COLOCACIÔN DEL EMBLEMA 

1. La colocaciôn del emblema y su grado de visibilidad quedan a la aprecia-
ciôn de las autoridades compétentes de cada una de las Altas Partes Contratantes. 
El emblema podrâ figurar en las banderas y en los brazaletes. Podrâ estar pintado 
sobre un objeto o estar representado en el mismo en cualquier otra forma apro-
piada. 

2. Sin embargo, en caso de conflicto armado, y sin perjuicio de emplear 
eventualmente un sistema de senales mas completo, el ernblema deberâ colocarse 
de manera bien visible durante el dia, tanto desde el aire como en tierra, sobre 
16s véhicules de los transportes previstos en los articules 12 y 13 de la Convenciôn. 

El emblema deberâ ser visible desde tierra : 
a) a intervalos regulares de distancia suficiente para delimitar claramente 

el perimetro de un centre monumental bajo protecciôn especial; 

b) a la entrada de otros bienes culturales inmuebles bajo protecciôn especial. 

Articula 21 
IDENTIFICACIÔN DE PERSONAS 

1. Las personas a que se refieren los apartados b) y c) pàrrafo segundo
del articule 17 de la Convenciôn, podrân llevar un brazalete con el emblema, 
expedido y sellado por las autoridades compétentes. 

2. Serân portadoras de una tarjeta especial de identidad en la que figure 
el emblema. Esta tarjeta mencionarâ, per lo menos, el nombre y apellidos, la 
fecha de nacimiento, el titulo o grado, y la funciôn del interesado. La tarjeta 
llevarâ una fotografïa del titular y su firma o sus huellas digitales, o ambas 
côsas. Ostentarâ ademàs el sello en seco de las autoridades compétentes. 

3. Cada una de las Altas Partes Contratantes establecerâ su modelo de 
tarjeta de identidad, inspirândose para ello en el modelo anexo, a titulo de 
ejemplo, al présente Reglamento. Las Altas Partes Contratantes se comunicaràn 
el modelo por Elias adoptado. A ser posible, de cada tarjeta de identidad expedida 
se harà, por lo menos un duplicado, archivando uno de ellos la Potencia res 
ponsable. 

4. No podrâ privarse sin motivo justificado a las personas mencionadas en 
este articulo de su tarjeta de identidad ni del derecho a llevar el brazalete. 
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Anverso Reverso 

Fotografîa
del 

titular 

Firma o huellas 
digitales 

o ambas cosas 

TARJETA DE IDENTIDAD 
para el personal encargado de la 

protection de los bienes culturales 

Apellidos .............. 
Nombre(s) ........... 
Fecha de nacimiento 
Titulo o grado ........ 
Funcion .............. 

Talla 

Otras senas personales 

Cabellos 

es titular de la présente tarjeta en virtud de la 
Convenciôn de La Haya, del 14 de mayo de 1954, 
para la Protection de los Bienes Culturales en 
Caso de Confiicto Armado. 

Fecha de expediciôn
de la tarjeta 

Numéro de la tarjeta 




